
Chichewa (chiCheŵa) Polish (Polski)

Miyambo yoyambira Wstępne obrzędy

Chizindikiro cha mtanda Znak krzyża

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Ameni Amen

Moni Powitanie

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu,

ndi mgonero wa Mzimu Woyera

Khalani nanu nonse.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego Bądź

z wami wszystkimi.

Ndi mzimu wanu. I z twoim duchem.

Cholembera Akt pokutny

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Bracia (bracia i siostry),

uznajmy nasze grzechy, i

przygotuj się na świętowanie

świętych tajemnic.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Przyznaję Wszechmogącemu

Bogu A do ciebie, moi bracia i

siostry, że bardzo zgrzeszyłem,

W moich myślach i w moich

słowach w tym, co zrobiłem i w

tym, czego nie zrobiłem, Dzięki

mojej winie, Dzięki mojej winie,

Dzięki mojej najbardziej ciężkiej

winie; Dlatego pytam

Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i

święci, A ty, moi bracia i

siostry, modlić się za mnie do

Pana, naszego Boga.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo,

Mutikhululukire machimo athu,

natibweretsa moyo wosatha.

Niech Wszechmogący Bóg

zlituje się nad nami, Wybacz

nam nasze grzechy, i

doprowadzaj nas do wiecznego

życia.
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Ameni Amen

Kheno Kyrie

Ambuye, chitirani chifundo. Panie, miej litość.

Ambuye, chitirani chifundo. Panie, miej litość.

Khristu, chitirani chifundo. Chryste, zmiłuj się.

Khristu, chitirani chifundo. Chryste, zmiłuj się.

Ambuye, chitirani chifundo. Panie, miej litość.

Ambuye, chitirani chifundo. Panie, miej litość.

Loliya Gloria

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Chwała Bogu na wysokości, a

na ziemi pokój ludziom dobrej

woli. Wielbimy Cię,

błogosławimy cię, uwielbiamy

cię, uwielbiamy Cię, dziękujemy

Ci za Twoją wielką chwałę,

Panie Boże, niebiański Królu, O

Boże, wszechmogący Ojcze.

Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca,

usuwasz grzechy świata, zmiłuj

się nad nami; usuwasz grzechy

świata, przyjmij naszą

modlitwę; siedzisz po prawicy

Ojca, zmiłuj się nad nami. Tylko

Ty jesteś Świętym, Ty sam

jesteś Panem, Ty sam jesteś

Najwyższym, Jezus Chrystus, z

Duchem Świętym, w chwale

Boga Ojca. Amen.

Kusonketsa Zebrać

Tiyeni tipemphere. Daj nam się pomodlić.

Amene. Amen.

Linurgy ya Mawu Liturgia tego słowa
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Kuwerenga koyamba Pierwsze czytanie

Mawu a Yehova. Słowo Pana.

Zikomo Mulungu! Dzięki Bogu.

PALIS Psalm respondenowy

Kuwerenga kwachiwiri Drugie czytanie

Mawu a Yehova. Słowo Pana.

Zikomo Mulungu! Dzięki Bogu.

Mau amubaibulo Ewangelia

Ambuye akhale nanu. Pan z wami.

Ndipo ndi mzimu wanu. I swoim duchem.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Ulemerero kwa inu, O Ambuye Chwała Tobie, Panie

Uthenga Wabwino wa Ambuye. Ewangelia Pana.

Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Chwała Tobie, Panie Jezu

Chryste.

Ntchito Zachikhulupiriro Zawód wiary

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu,

Mwana wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od

Boga, Światło ze Światła,

prawdziwy Bóg od prawdziwego

Boga, zrodzony, a nie

stworzony, współistotny Ojcu;

przez niego wszystko się stało.

Dla nas ludzi i dla naszego

zbawienia zstąpił z nieba, i

przez Ducha Świętego wcielił

się w Maryję Dziewicę, i stał się

człowiekiem. Za nas został

ukrzyżowany pod Poncjuszem
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cha ife adapachikidwa pansi pa

Pontiyo Pilato; anafa ndipo anaikidwa

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

Piłatem, poniósł śmierć i został

pochowany, i zmartwychwstał

trzeciego dnia zgodnie z

Pismem. Wstąpił do nieba siedzi

po prawicy Ojca. Przyjdzie

ponownie w chwale osądzać

żywych i umarłych” a jego

królestwu nie będzie końca.

Wierzę w Ducha Świętego,

Pana, Ożywiciela, który

pochodzi od Ojca i Syna, który z

Ojcem i Synem jest uwielbiony i

uwielbiony, który przemawiał

przez proroków. Wierzę w jeden,

święty, katolicki i apostolski

Kościół. Wyznaję jeden chrzest

na odpuszczenie grzechów.” i

nie mogę się doczekać

zmartwychwstania umarłych.” i

życie przyszłego świata. Amen.

Ubweya Homilia

Pemphelo lapadziko lonse Uniwersalna modlitwa

Ife tikupemphera kwa Ambuye. Modlimy się do Pana.

Ambuye, imvani pemphero lathu. Panie, wysłuchaj naszej

modlitwy.

Linurgy ya Ukaristia Liturgia Eucharystii

Zopereka Ofertorium

Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale. Niech będzie błogosławiony Bóg

na wieki.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

Niech Pan przyjmie ofiarę z

twoich rąk na chwałę i chwałę
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ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

jego imienia, dla naszego dobra

i dobro całego Jego świętego

Kościoła.

Amene. Amen.

Pemphero la Ukaristia Modlitwa Eucharystyczna

Ambuye akhale nanu. Pan z wami.

Ndipo ndi mzimu wanu. I swoim duchem.

Kwezani mitima yanu. Podnieście serca.

Timawakweza kwa Yehova. Podnosimy ich do Pana.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Dziękujmy Panu Bogu naszemu.

Ndi zolondola ndi zolungama. To jest słuszne i sprawiedliwe.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba

ndi dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana

m'Mwambamwamba.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są

pełne Twojej chwały. Hosanna

na wysokościach.

Błogosławiony, który przychodzi

w imieniu Pana. Hosanna na

wysokościach.

Chinsinsi cha chikhulupiriro. Tajemnica wiary.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova,

ndi kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene

tidya Mkate uwu ndi kumwa chikho

ichi, Timalalikira za imfa yanu,

Yehova, mpaka mutabweranso.

Kapena: Tipulumutseni, Mpulumutsi

wa dziko lapansi, chifukwa cha

Mtanda ndi Kuuka kwa akufa

mwatimasula.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie,

i wyznaj swoje

Zmartwychwstanie! dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub:

Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub:

Wybaw nas, Zbawicielu świata,

przez Twój Krzyż i

Zmartwychwstanie! uwolniłeś

nas.

Amene. Amen.

Mwambo wa Mgonero obrzęd komunii

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską
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chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

naukę, ośmielamy się

powiedzieć:

Atate wathu wakumwamba, dzina

lanu liyeretsedwe; ufumu wanu udze,

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba.

Mutipatse ife lero chakudya chathu

chalero, ndipo mutikhululukire

zolakwa zathu. monga ife

tiwakhululukira iwo amene atilakwira

ife; ndipo musatitengere kokatiyesa;

koma mutipulumutse kwa woyipayo.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola

Twoja na ziemi, tak jak w

niebie. Chleba naszego

powszedniego daj nam dzisiaj, i

przebacz nam nasze winy, jak

przebaczamy tym, którzy

zgrzeszyli przeciwko nam; i nie

prowadź nas na pokuszenie, ale

wybaw nas od złego.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

Wybaw nas Panie, modlimy się,

od wszelkiego zła, łaskawie daj

pokój w naszych dniach, że z

pomocą Twego miłosierdzia,

możemy być zawsze wolni od

grzechu i bezpieczna od

wszelkiego nieszczęścia, gdy

czekamy na błogosławioną

nadzieję, i przyjście naszego

Zbawiciela, Jezusa Chrystusa.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane

machimo athu, koma pa

chikhulupiriro cha Mpingo wanu,

ndipo mwachisomo amupatse

mtendere ndi umodzi mogwirizana

ndi chifuniro chanu. Amene ali ndi

moyo ndi kulamulira ku nthawi za

nthawi.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój

daję ci, nie patrz na nasze

grzechy, ale na wierze Twojego

Kościoła, i łaskawie daj jej pokój

i jedność zgodnie z Twoją wolą.

Którzy żyją i królują na wieki

wieków.

Amene. Amen.
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Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Pokój Pański niech będzie z

wami zawsze.

Ndipo ndi mzimu wanu. I swoim duchem.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Dajmy sobie znak pokoju.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tichitireni chifundo.

Mwanawankhosa wa Mulungu,

amene amachotsa machimo adziko

lapansi, tipatseni mtendere.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa

machimo adziko lapansi. Odala ali

amene ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Oto Baranek Boży, oto tego,

który gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Ambuye, sindine woyenera kuti

ulowe pansi pa denga langa, koma

nenani mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

Thupi (Magazi) a Khristu. Ciało (krew) Chrystusa.

Amene. Amen.

Tiyeni tipemphere. Daj nam się pomodlić.

Amene. Amen.

Miyambo yomaliza Końcowe obrzędy

Dalitso Błogosławieństwo

Ambuye akhale nanu. Pan z wami.

Ndipo ndi mzimu wanu. I swoim duchem.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amene. Amen.

Kuchotsedwa ntchito Zwolnienie
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Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani

mumtendere, mukulemekeza

Ambuye ndi moyo wanu. Kapena:

Pita mumtendere.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub:

Idź i ogłaszaj Ewangelię Pana.

Albo: Idź w pokoju, wielbiąc

Pana swoim życiem. Lub: Idź w

pokoju.

Zikomo Mulungu! Dzięki Bogu.
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